Ficha técnica: El Step Outline
csbrenes

http://sobrepoetica.wordpress.com
Algunas descripciones:
http://www.teako170.com/glossary5.html
Method used by some writers to outline their story by numbering the major scenes and the order in which they occur. 

http://www.austincc.edu/sbramme2/Glossary.htm#S 

A plot outline used by writers to help organize and visualize their story before writing it; a step outline consists of scene headings followed by brief one-line descriptions in sequential order.
http://en.wikipedia.org/wiki/Step_outline 

The step outline briefly details every scene of the screenplay's story, and often has indications for dialog and character interactions. The scenes are often numbered for convenience.
Para el desarrollo siguiente tomo algunas ideas de Vincenzo Cerami, Consigli a un giovane scrittore, Einaudi, 1996: 
El Step Outline (Cerami le llama Scalettone) es una extensión de la Escaleta Dramática. Aquí afloran otros puntos que hacen creíble la historia y dan coherencia a los puntos de giro planteados en la Escaleta. Aparecen los personajes secundarios que, de momento, sólo están allí en función de la historia (como elementos funcionales). Estos puntos nuevos tienen como objetivo trazar de manera eficaz el paso de un nudo dramático a otro. 

El Step Outline está formado por 40 0 60 secuencias. Cada una se configura como una escena o un conjunto de escenas (por ejemplo: una pelea familiar, una excursión por la ciudad).

El Step Outline es un documento de trabajo. Se trata sobre todo de establecer las acciones. 

En cada secuencia hay que señalar de algún modo, dónde ocurre (interior o exterior) y cuándo (amanecer, día, atardecer, noche), y quiénes están presentes (los personajes).

En algunos casos, podría ayudar numerar esas secuencias. 

Cada secuencia se describe con dos o tres frases, en las que priman los verbos de acción (inmanente o transeúnte). 

Nota: 

Hay que tener en cuenta que escribir un guión significa, entre otras cosas, estructurar acciones con ritmo.  

La casualidad debe ser sustituida por la causalidad: la “story” (historia) tiene que convertirse en “plot” (trama). En la ficción no hay nada que ocurra por azar o casualidad. 

De ordinario, es necesario que cada elemento causal tenga un determinada función (sirva para hacer avanzar la historia).

El paso de la Sinopsis a la Escaleta Dramática al Step Outline transforman la historia en un plot.
Ejemplo: Los primeros puntos del Step Outline de “¡Qué bello es vivir!” de Frank Capra: 

1. “Help him, dear Father”: En Bedford Falls y en el cielo, 24 diciembre 1945, noche:

Panorámica de Bedford Falls: muchas personas rezan por George Bailey

Cielo estrellado: Franklin ordena a Joseph que llame a Clarence, un ángel de segunda clase que no tiene todavía alas. Joseph obedece. Franklin encarga a Clarence que salve a George de la desesperanza. Clarence, con confianza, pide a Franklin que le de como premio las alas. Joseph lo prepara para su misión.

2. “Make a chain, gang! A chain!”: En Bedford Falls, 1919:

Campo nevado: George, con 12 años, se arroja valientemente a un estanque helado para salvar a su hermano Harry de morirse ahogado. Queda sordo de un oído.

3. “It’s me, Mr. Gower. George Bailey”: En Bedford Falls, 1919:

Calle: George, acompañado de sus amigos, regresa a trabajar y se encuentra con el temido Mr. Potter.

Droguería de Mr. Gower: George trabaja con gusto en la droguería de Mr. Gower, donde habla con Mary y Violet.

Droguería de Mr. Gower: A Violet le gustan los chicos y quiere llamar la atención de George. George no le hace caso.

Droguería de Mr. Gower: George quiere ser explorador y no le interesan las chicas. A Mary le gusta George.

Droguería de Mr. Gower: George se da cuenta de que Mr. Gower tiene problemas, está triste, y le quiere ayudar.

Droguería de Mr. Gower: Mr. Gower da a George una orden que al chico le parece equivocada. No sabe qué hacer.

4 “Just a minute, son”: En Bedford Falls, 1919:

Despacho de Peter en la Building & Loan: George acude a su padre para pedir consejo.

Despacho de Peter en la Building & Loan: George admira a su padre y no tolera que Potter lo insulte. No teme a Potter.

5. “You put something bad in those capsules”: En Bedford Falls, 1919:

Droguería de Mr. Gower: George desobedece a Mr. Gower y no entrega las pastillas envenenadas a Mrs. Blaine.

Droguería de Mr. Gower: Mr. Gower enfadado castiga a George. Mary sufre.

Droguería de Mr. Gower: Mr. Gower reconoce su error y agradece a George. George promete no decir nada a nadie.

